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e. e. cummings

àISTEN UTçN PERSZEÊ

àisten utÀn persze amerika
szeretlek zarÀndokf´ld Â sat´bbi
mondd ugye lÀtod a hajnal kora
itt szÀzadok Âta mÀr Ágy van annyi
s nincs t´bb¢ min aggÂdni hogy lehet
minden nyelven sût jelbesz¢ddel itt
fiaid kara zengi nevedet
a teremtett¢t ¢s a mindenit
a nagysÀg nahÀt mi is volna nagysze-
rübb mint Áme a boldog hûsi hullÀk
bÀtran rohantak a v¢szbe ezek
nem gondolkodtak nem meghaltak inkÀbb
hogy volna a szabadsÀg megk´t´zve?Ê

MegÀllt. Gyorsan ivott egy kis vizet

John Berryman

EGY TANçR DALA

(...vadul vagy unottan.) T¢mÀnk e h¢ten
A klasszicista pÀrvers v¢ge. K¢rem,
Tess¢k. Nos, a Blake-dal forrÀsai?
TudjÀk, kiadtam. Na lÀssunk neki,
Urak. (Csak hadovÀlj. Pislognod is kell.)
JÂ lenne d¢lre v¢gezni ezekkel.
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àDeep romantic chasmÊ ä e francia szÂt
Ilyen r¢g hasznÀljuk. Meg is kopott
JÂl. (Jaj, mikor? A szemed tiszta v¢r.)
àA k´ltû mindig mÀsokhoz besz¢lÊ ä
TehÀt k´ltû vagyok ä hogy is van ez?
Hehe. A füt¢st, k¢rem. Nos, mi lesz?

ManapsÀg ä nem ä prÂzÀt Árt volna Blake,
De j´n nemzed¢k utÀn nemzed¢k,
S lett szebb egyre minden szebb egyre szebb lett,
Csacsogja Mozart. D¢l van. Elmehetnek.
MÁg a pokolra kell ker¡lni¡k,
Hol ´r´k gy´trelm¡nk lesz: ¢g vel¡k.

SÀndor BeÀta fordÁtÀsai

Samuel Beckett

CASCANDO

1

mi¢rt nem mint egy nem rem¢lt
es¢lyt a
szÂhullatÀsra

nem jobb-e elvet¢lni mint nem megfoganni

az ÂrÀk ha nem vagy itt oly Âlmosak
r´gt´n folyvÀst a lomha m¢lybe rÀntanak
a csÀklyÀk vakon szÀntjÀk az Áns¢g ÀgyÀt
letünt szerelmek vÀzÀt elûkotorjÀk
a g´dr´ket szemeddel te is bet´ltheted
folyvÀst akÀrhova de jobb-e r´gt´n mint soha
a szurkos Áns¢g paskolja arcukat
mondva megint a kedvest kilenc nap nem vetette fel
sem kilenc hÂnap
sem kilenc ¢let
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